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REGION MURTENSEE
 LAC DE MORAT

ANREISE / ACCÈS
Anreisebahnhöfe für Ihre Wanderungen:  
Avenches, Cressier, Courtepin, Kerzers, Murten, Sugiez

Gares d’accès pour vos randonnées : 
Avenches, Cressier, Courtepin, Kerzers, Morat, Sugiez

Kombinieren Sie Ihre Wanderung mit einer genüsslichen Schifffahrt.
Combinez votre randonnée avec une agréable promenade en bateau. 

Schifffahrplan / Horaire de bateau: www.navig.ch, www.bielersee.ch

UNTERKÜNFTE / LOGIS
Sind Sie noch auf der Suche nach einem passenden Zuhause für Ihren Aufenthalt 
in der Region Murtensee? Auf unserer Webseite finden Sie dazu alle Informatio-
nen: www.regionmurtensee.ch - Unterkünfte

Vous recherchez un logement pour votre séjour dans la Région Lac de Morat ? 
Toutes les informations sont à votre disposition sur le site internet: 
www.regionlacdemorat.ch - Hébergement

LIEBE WANDERFREUNDE
Mit dieser Broschüre möchten wir Sie auf Entdeckungsreise mitnehmen und 
Ihnen die 16 schönsten Wanderungen unserer Region präsentieren. 

Sie haben die Qual der Wahl, denn es ist für jeden Geschmack etwas dabei: 
geschichtsträchtige Wanderungen, wunderbare Naturpfade und auch Weinlieb-
haber kommen im Vully, einer der kleinsten aber feinsten Weinbauregionen der 
Schweiz, auf diversen Reblehrpfaden auf ihre Kosten. Kinder werden die didak-
tischen Beschilderungen auf den Themenwegen schätzen, da sie auf spieleri-
sche Weise die Reise verkürzen, und selbst Schlemmerherzen fehlt es auf der 
deutsch-französischen Sprachgrenze an nichts, denn die regionalen Produkte 
und Köstlichkeiten sind vielfältig und wohltuend im Geschmack. Packen Sie 
deshalb Ihren Rucksack nicht allzu voll, Sie können sich en route immer wieder 
verpflegen.

Wir wünschen Ihnen viel Freude beim Erleben, Geniessen und Erkunden der 
Region Murtensee.

CHERS RANDONNEURS
Avec cette brochure, nous souhaitons vous faire découvrir les 16 plus belles 
randonnées de notre région. 

Vous n’aurez que l’embarras du choix, il y en a pour tous les goûts : amateurs 
de nature, de flore et faune ainsi que d’histoire trouveront de quoi satisfaire 
leur curiosité. Au Vully, une des plus petites des grandes régions viticoles de 
Suisse, les sentiers viticoles feront découvrir le travail de la vigne et du vin. Les 
enfants apprécieront les différents sentiers thématiques, car les panneaux di-
dactiques raccourcissent de manière ludique le temps de marche. Les gour-
mets ne manqueront de rien sur cette frontière des langues franco-allemande, 
les produits et les délices régionaux sont variés et très appréciés. Alors ne 
remplissez pas trop votre sac à dos, en route vous trouverez de quoi vous res-
taurer.

Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir à découvrir, apprécier et explorer la 
Région Lac de Morat.

Vully-les-Lacs Tourisme
1585 Salavaux
026 520 75 20
tourisme@vully-les-lacs.ch

Vully Tourisme
1786 Sugiez
026 673 18 72
info@levully.ch

Murten Tourismus
3280 Murten
026 670 51 12
info@regionmurtensee.ch

TOURISMUSBÜROS / OFFICES DE TOURISME

Detaillierte Informationen zu allen Wanderungen in der 
Schweiz finden Sie unter www.schweizmobil.ch 

Vous trouverez des informations détaillées sur toutes les 
randonnées en Suisse sous www.suissemobile.ch

i
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1 Schlacht von Murten 
Auf den Spuren unserer Helden. Beginnen Sie diese geschichtsträch-
tige Wanderung auf den Ringmauern von Murten, wo Sie auf didakti-
schen Tafeln erfahren, wie Adrian von Bubenberg und seine Truppen die 
Burgunder am 22. Juni 1476 niedergerungen haben. Die Reise führt 
anschliessend am wunderbaren Seeufer entlang, bis nach Muntelier. 
Auf dem Aderahubel angekommen, geniessen Sie einen herrlichen 
Weitblick auf den Vully bis zum Jura. Nach Burg, Richtung Osten, be-
findet sich die Hochebene und einstiger Schauplatz der Schlacht, unse-
re Wanderung geht allerdings gen Westen bis zum Bodenmünzi. Hier 
hielt sich Karl der Kühne auf, der Anführer der Burgunder, um die Mur-
tener zu beobachten. Als Abschluss dieser Zeitreise ist ein Besuch im 
Museum Murten empfehlenswert, wo eine Multimediaschau die Ereig-
nisse dieser denkwürdigen Schlacht dramatisch in Szene setzt.

1 La bataille de Morat
Sur la trace de nos héros. Débutez sur les remparts de Morat où, grâce 
à des panneaux didactiques, vous comprendrez comment Adrian de 
Bubenberg et ses troupes ont vaincu les Bourguignons le 22 juin 1476. 
Poursuivez en direction du lac que vous longez jusqu’à Muntelier. Arrivé 
au sommet de l’Aderahubel, une vue époustouflante sur le Vully et le 
Jura s’impose à vous. Passé Burg, contemplez le vaste plateau en di-
rection de l’Est, lieu des combats entre les Confédérés et les troupes 
bourguignonnes. Le Bois Domingue abrita le camp de Charles le Témé-
raire, une vue magnifique sur la ville de Morat vous y attend. Au terme 
de ce voyage dans le temps, la visite du musée de Morat, où un show 
multimédia met en scène de manière spectaculaire les événements de 
cette bataille mémorable, s’impose.

Detaillierte Karte 
Carte détaillée   

In Merlach können Sie den 18 Meter hohen Obelisken bestaunen, der 
1822 vom Kanton Freiburg als Andenken an die Schlacht von Murten 
errichtet worden ist. 
À Meyriez, vous pourrez admirer un obélisque de 18 mètres de haut, 
construit en 1822 par le canton de Fribourg en souvenir de la bataille 
de Morat.
 

 4h10

 16.2 km

 329 m

 329 m
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2 Exkursion durch das 
ländliche Murten 
Eine abwechslungsreiche Wandertour über Feldwege, durch Wälder 
und ruhige Quartiere erwartet Sie. Folgen Sie ab Bahnhof Murten der 
nationalen Wanderroute Nr. 2 Murten-Laupen bis zum Prehlquartier. 
Marschieren Sie dem Mühlebach entlang (entgegen des Bachlaufes) bis 
zur Brücke nach dem Im Loch-Quartier, und biegen Sie in den Craux-
wald ab. Am Rande des Wilerholzes kann man eine herrliche Aussicht 
auf Murten, den See, den Vully, das Seeland und den Jura geniessen. 
Danach geht es weiter Richtung Salvenach, bis Sie den Buggli-Wald 
erreichen. Überqueren Sie die Felder Richtung Oberburg, dem einstigen 
Schauplatz der Schlacht von Murten von 1476. Durch den Burggraben 
erreichen Sie via das Dorf Burg den Aderahubel, bevor Sie wieder zu 
Ihrem Ausgangspunkt, dem Bahnhof Murten gelangen.

2 Balade dans la  
campagne moratoise 
Une balade variée, le long des chemins de campagne, à travers forêts 
et quartiers tranquilles, vous attend. De la gare de Morat, emprunter le 
chemin balisé jaune 2 Morat – Laupen jusqu’au quartier de Prehl. Suivre 
le cours du Mühlebach (ruisseau du Moulin) jusqu’au pont à Im Loch et 
pénétrer dans le Craux Wald. En lisière du Wilerholz, profiter du magni-
fique coup d’œil sur Morat, le lac, le Vully, le Seeland et le Jura. Conti-
nuer en direction de Salvenach pour atteindre la corne de forêt du 
Buggli, bifurquer à travers champs en direction de Oberburg, lieu prin-
cipal de la bataille de Morat de 1476. Par le ravin du Burggraben, at-
teindre le hameau de Burg, gravir la colline de l’Adera et retrouver le 
lieu de départ.

 2h45

 10.7 km

 225 m

 225 m

Detaillierte Karte 
Carte détaillée   

Wir empfehlen einen Abstecher zum Cluny-Schloss Münchenwiler mit 
seiner gediegenen Stimmung, an dessen Stelle im 12. Jh. ein Priorat der 
cluniazensischen Mönche stand und das Sie heute als Hotel und 
Restaurant empfängt. 
Nous recommandons une visite au Château de Villars-les-Moines avec 
son cadre splendide, qui fut bâti en tant que prieuré clunisiens au 
12ème siècle et qui est ouvert aujourd’hui comme hôtel et restaurant.
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3 Galmelin’s Erlebnispfad
Die Waldfee Galmelin enthüllt die Geheimnisse des Galmwaldes und 
seiner dreihundert Jahre alten Eichen. Der Start befindet sich bei der 
Forsthütte, 200 Meter nördlich der Siedlung Galmguet. Auf dem Rund-
weg erfahren Sie an 9 Posten Interessantes über die einheimischen 
Eichen. Dieser Weg ist ein idealer Spaziergang für Familien oder für 
diejenigen, welche die Ruhe und die belebende Luft geniessen möch-
ten. Das Besondere am Galmwald: Napoléon Bonaparte teilte mit der 
Mediationsakte im Jahr 1803 den Galmwald dem Kanton Freiburg zu. So 
wurde er zum Staatswald und Schweizer Unikum, da der Galmwald eine 
eigene Gemeinde ist. Der Forstingenieur ist der Ammann und seine 
«Bürger» sind die Tiere und Bäume. 

3 Le sentier forestier de 
Galmeline
La fée Galmeline dévoile les secrets du Galmwald et ses chênes tri-
centenaires. Le départ se situe à la cabane forestière (Forsthütte) si-
tuée 200 m au Nord du hameau de Galmguet. En chemin, neuf stations 
animent cette balade idéale pour les familles ou ceux qui désirent 
goûter au calme et à l’air vivifiant des lieux. L’histoire de cette vaste 
forêt remonte à l’Acte de médiation de 1803 initié par Napoléon Bona-
parte qui en fit un domaine propriété de l’Etat de Fribourg. Fait unique 
en Suisse, le Galmwald est une Commune du district du Lac à part 
entière. L’ingénieur de l’arrondissement forestier en est le syndic as-
sermenté. Ses seuls administrés sont la faune et les arbres.

 40 Min.

 2.7 km

 33 m

 34 m

Die Traubeneiche ist die Lokalrasse, sie wird zwischen 25 bis max 40 
Meter hoch und erreicht ein Höchstalter von 800 bis 1000 Jahren. 
Le chêne sessile est l’essence locale. Il mesure entre 25 et 40 mètres 
de haut et atteint un âge maximal de 800 à 1000 ans. 

Werden Sie Eichenpate!
Adoptez un chêne!
www.galm.ch

Detaillierte Karte 
Carte détaillée   
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4 Cressier FR – Murten  
Entdecken Sie auf dieser Wanderung das ländlich charmante Gebiet 
auf den Anhöhen von Murten. Begeben Sie sich ab dem Bahnhof Cres-
sier auf den markierten Weg Liebistorf, wo Sie auf den Bibere-Bach 
treffen und dessen Lauf entlang marschieren. Bei der nächsten Kreu-
zung verlassen Sie den Bach, und folgen der gelben Beschilderung 
Richtung Murten, über Galmguet bis zum schmucken Bauerndorf Sal-
venach, dessen Ortsbild im Inventar der schützenswerten Ortsbilder der 
Schweiz (ISOS) eingetragen ist. Über das Wilerholz und den Crauxwald 
gelangen Sie ins wunderbare Mittelalterstädtchen Murten, wo ein Aus-
klingen des Tages unter den lauschigen Lauben bei einem herrlich 
zuckrigen Stück Nidelkuchen Pflicht ist.

4 Cressier FR – Morat  
Au cours de cette randonnée, découvrez la charmante campagne 
vallonnée sur les hauteurs de Morat. De la gare de Cressier, village 
natal de l’écrivain Gonzague de Reynold, suivre le sentier balisé Liebis-
torf et rejoindre le ruisseau La Bibera. Suivre le sentier des castors 
jusqu’à la prochaine intersection dotée d’un jalon jaune Murten et se 
diriger sur Galmguet jusqu’au beau village de Salvenach, dont le pay-
sage urbain est répertorié dans l’inventaire suisse des sites dignes de 
protection (ISOS). En passant par le Wilerholz et le Crauxwald, vous 
atteignez la magnifique ville médiévale de Morat, où il est recommandé 
de terminer la journée sous les arcades tout en dégustant un morceau 
du fameux gâteau à la crème.

 3h15

 12.7 km

 238 m

 142 m

Detaillierte Karte 
Carte détaillée   

Nutzen Sie in Cressier die Gelegenheit für einen Besuch in der Käserei 
Schafer, um ein leckeres Stück Mont Vully Käse zu kaufen. 
A Cressier, profitez d’une visite à la fromagerie Schafer pour acheter un 
délicieux morceau de fromage Mont Vully.
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5 Naturschutzzentrum Auried
Ziel unserer Wanderung ist das Sumpfgebiet Auried, ein Amphibi-
en-Schutzgebiet von nationaler Bedeutung. Ab Gurmels folgen Sie 
dem markierten Wanderweg «Schiffenen-Staumauer». Am Eingang des 
Damms biegen Sie links ab und beginnen den Abstieg zur Saane (auf 
Französisch Sarine), am Fusse der imposanten Bogenstaumauer. Ein 
angenehmer Weg führt entlang des Flusses bis zum Auried-Reservat, 
welches eines der grössten Laubfroschpopulationen der Schweiz be-
herbergt. An Frühlingsabenden finden hier ohrenbetäubende Konzerte 
von mehr als zweihundert Frosch-Männchen statt, deren Gesang neun-
zig Dezibel übersteigt. Im Biotop leben weitere Amphibien, verschiede-
ne Vogel- und Entenarten, Libellen, viele wirbellose Tiere und sogar 
eine Biberfamilie. Für Ihre Rückreise nehmen Sie die Route, die über 
Kleinbösingen und das Grossholz führt.

5 Réserve de l’Auried  
Le but de notre randonnée est la zone marécageuse d’Auried, une 
réserve d’amphibiens d’importance nationale. A partir de Gurmels, 
suivre le chemin pédestre balisé «Schiffenen-Staumauer». A l’entrée 
du barrage, bifurquer à gauche et amorcer la descente pour trouver la 
Sarine au pied de l’imposant mur de retenue. Un agréable chemin longe 
la Sarine jusqu’à la réserve de l’Auried. Cette dernière accueille une des 
plus grandes populations suisses de rainettes. Les soirs de printemps, 
les lieux sont le théâtre d’un assourdissant concert de plus de deux 
cents mâles dont le chant dépasse les nonante décibels. Le biotope 
abrite d’autres amphibiens, plusieurs espèces d’oiseaux et de canards, 
des libellules, de nombreux invertébrés ainsi qu’une famille de castors. 
Pour le retour, emprunter l’itinéraire qui passe par Kleinbösingen et le 
Grossholz.

 2h10

 8.5 km

 154 m

 141 m

Detaillierte Karte 
Carte détaillée   

Der Laubfrosch gilt als stark gefährdete Tierart, da seine Lebensräume 
zusehend zerstört werden. Er steht daher unter Naturschutz und darf 
nicht gefangen werden. 
La rainette faux-grillon est considérée comme une espèce très 
menacée, car ses habitats sont de plus en plus détruits. Il s’agit donc 
d’une espèce protégée.
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6 Biberpfad  
Der Biberpfad zwischen Cressier und Courtepin bietet Erholung für 
Körper und Geist. Diese Wanderung verbindet die Bahnhöfe Courtepin 
und Cressier FR entlang des Bibere-Baches, auch Bibera genannt. Hier 
können Wanderer und Familien fernab der Geräusche der Zivilisation, 
die Reize und Düfte der Natur ungestört geniessen. Vor einigen Jahren 
ermöglichte ein erfolgreiches Revitalisierungsprojekt die Wiederbe-
siedlung der Biber-Stätte. Vielleicht haben Sie das Glück, einen dieser 
charmanten Wassernagetiere mit seinen herausragenden Zähnen und 
seinem flachen Schwanz zu beobachten. Sollte dies nicht der Fall sein, 
so spendet zumindest der Anblick der Baumstämme Trost, welche von 
den Nagern bleistiftartig zugespitzt wurden und Zeugen seiner Anwe-
senheit sind.

6 Le sentier des castors  
Le sentier des castors, entre Cressier et Courtepin offre une détente 
pour le corps et l’esprit. Cette randonnée relie les gares de Courtepin 
et de Cressier FR en longeant le cours d’eau La Bibera (de castor). C’est 
hors des bruits de la civilisation que les promeneurs et familles 
peuvent goûter aux charmes et aux senteurs de la nature. Il y a 
quelques années, un heureux projet de revitalisation a permis aux cas-
tors de recoloniser les lieux. En étant discrets, certains auront peut-
être la chance d’observer un de ces charmants rongeurs aquatiques aux 
dents proéminentes et à la queue aplatie. Si tel n’est pas le cas, la vi-
sion des arbres taillés en pointe de crayon, témoins irréfutables de sa 
présence, sera le lot de consolation.

 1h15

 5.2 km

 23 m

 58 m

Detaillierte Karte 
Carte détaillée   

Der Biber ist das zweitgrösste Nagetier der Welt und kann bis zu 20 
Jahre alt werden. Ein Biberpaar bleibt ein Leben lang zusammen. 
Le castor est le deuxième plus grand rongeur au monde et peut vivre 
jusqu’à 20 ans. Un couple de castors reste ensemble pendant toute une 
vie.
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7 Bienenlehrpfad  
Entdecken Sie das aufregende Leben der Bienen auf diesem Spazier-
gang zwischen Courtepin und Courtion. Der Fussweg wird von vierzehn 
Tafeln animiert und enthüllt auf spielerische Weise die Organisation, 
das Verhalten und den lebensnotwendigen Nutzen dieses fleissigen 
Insektes. Die Wanderung beginnt in der Nähe der Migros in Courtepin, 
5 Minuten vom Bahnhof entfernt. Der Pfad verläuft nach Westen, dem 
malerischen Crausa-Bach entlang, durch das Quartier Bois du Pont im 
Dorf Cournillens und endet beim Fussballplatz Courtion. Der Bienen-
lehrpfad kann übrigens auch in entgegengesetzter Richtung unternom-
men werden und wird Jung und Alt begeistern.

7 Le sentier des abeilles  
Découvrez la vie trépignante des abeilles sur ce joli sentier entre 
Courtepin et Courtion. Ce sentier champêtre, animé par quatorze pan-
neaux, dévoile de manière ludique l’organisation, le comportement et 
l’utilité vitale des abeilles, insecte appelé anciennement «mouche à 
miel». Cette randonnée pédagogique part de Courtepin, à proximité de 
la Migros, située à 5 minutes de la gare. De là, prendre la direction de 
l’Ouest et suivre le sentier parallèle au ruisseau de la Crausa. Arrivé à 
Cournillens, à la hauteur du quartier du Bois du Pont, continuer jusqu’à 
la place de sport à l’Est du village de Courtion. Cette balade instructive 
pour tous les âges peut s’effectuer dans les deux sens.

 1h
 3.8 km

 23 m

 28 m

Detaillierte Karte 
Carte détaillée   

Die Bienen-Königin legt täglich bis zu 2’000 Eier und wird zwischen 1 
und 5 Jahre alt. Bienen müssen rund 2 Millionen Blüten anfliegen, um 
ein halbes Kilogramm Honig zu produzieren. 
La reine des abeilles pond jusqu’à 2’000 œufs par jour et peut atteindre 
un âge entre 1 et 5 ans. Les abeilles doivent butiner environ 2 millions 
de fleurs pour produire un demi-kilo de miel.
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8 Murten – Avenches  
1000 Jahre zurück in die Vergangenheit. Besuchen Sie nach einem 
Stadtrundgang durch Murten das Museum, um die Geheimnisse dieser 
mittelalterlichen Stadt aufzudecken und alles über die berühmte 
Schlacht von 1476 zu erfahren. Beim Ausgang folgen Sie den gelben 
Wegweisern Richtung «Avenches». Über den Waldweg am Seeufer, er-
reichen Sie die Halbinsel Greng, eine einstige Pfahlbauersiedlung. Der 
Grengspitz ist Natur pur, und idealer Ort für eine Grill-Pause und ein 
Bad im See. Weiter geht es über den Hafen von Faoug zum Cam-
ping-Plage Avenches. Folgen Sie ab hier dem Flusslauf der Eau noire, 
zur einstigen Hauptstadt des römischen Helvetiens (bis zum Zerfall des 
römischen Reiches im Jahre 476 n.Chr.). Nehmen Sie sich Zeit, das Mu-
seum und die eindrücklichen Überreste der Stadt zu besuchen. Die 
Rückreise nach Murten kann dann gemütlich im Zug erfolgen.

8 Morat – Avenches  
L’espace d’une journée, cette randonnée remémore mille ans d’his-
toire. Après un tour de la ville de Morat, visiter son musée pour percer 
les mystères qui régissaient la cité médiévale et lever le voile sur la 
fameuse bataille de 1476. A la sortie, prendre le chemin «Avenches», 
en suivant les indicateurs pédestres jaunes. Le sentier forestier des 
rives du lac vous emmène à la presqu’île de Greng, jadis occupée par 
des populations palafittes. Ce lieu est pure nature, profitez d’y faire une 
pause pour une baignade dans le lac ou une grillade. Votre balade se 
poursuit par le port de Faoug jusqu’au Camping-plage d’Avenches. De 
là, longer le cours de l’Eau noire pour atteindre l’ancienne capitale de 
l’Helvétie qui vit la chute de l’Empire romain d’Occident en 476. Prendre 
le temps de visiter le musée ainsi que les nombreux vestiges exté-
rieurs. Le retour à Morat peut se faire en train.

 2h20

 9.7 km

 49 m

 59 m

Detaillierte Karte 
Carte détaillée   

Das römische Amphitheater bietet einen aussergewöhnlichen Rahmen 
für viele kulturelle Veranstaltungen, wie z.B. das Avenches Tattoo, das 
Rock Oz Arènes oder die Avenches Opéra.
L’amphithéâtre romain constitue le cadre exceptionnel de nombreux 
événements culturels, tels que Avenches Tattoo, Rock Oz Arènes ou 
encore Avenches Opéra.
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Informationen zu allen Wanderungen finden Sie 
unter www.regionmurtensee.ch/wandern
Plus d’informations sur ces randonnées 
www.regionlacdemorat.ch/rando 
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9 Die Reblehrpfade im 
waadtländischen Vully   
Zwei mit Tafeln ausgestattete Themenpfade ermöglichen die Entde-
ckung des Waadtländer Vully. Der Pinot Noir-Weg führt über den herr-
lichen Aussichtspunkt der Kirche von Cotterd und anschliessend über 
den Weinberg, bis zu den Ortschaften Vallamand-dessus und Valla-
mand-dessous. Ab Vallamand verkehren die Kursschiffe. Der längere 
und steilere Chasselas-Weg, beginnend in Salavaux, führt durch Wein-
berge, Landschaften und die schmucken Dörfer Constantine, Montmag-
ny und Bellerive. Die beiden Pfade lassen sich auch wunderbar mitei- 
nander kombinieren. Die Smartphone-App Vaud Guide garantiert auf 
dem Wein-Spaziergang mit einem Fragespiel interessante Anekdoten 
über den Weinbau und die Region.

9 Les sentiers viticoles du 
Vully vaudois
Deux possibilités d’itinéraires dotés de panneaux explicatifs permet-
tent la découverte du vignoble du Vully vaudois. Le sentier du «Pinot 
Noir» passe par le belvédère de l’église de Cotterd pour rejoindre, par 
le vignoble, Vallamand-dessus et Vallamand-dessous, avec la possibi-
lité de venir en bateau au ponton de Vallamand. Le sentier du «Chasse-
las», plus long et plus en pente, de Salavaux, conduit les randonneurs 
aux villages de Constantine, de Montmagny et de Bellerive par vignes et 
campagne. Les deux chemins peuvent être facilement combinés et l’ap-
plication pour smartphone Vaud guide permet de découvrir la balade 
oenotouristique, un jeu et des questions quiz présentent des anecdotes 
régionales et du vignoble.

 2h50

 11.2 km

 189 m

 189 m

Detaillierte Karte 
Carte détaillée   

Als Ausklang dieser Wandertour empfehlen wir einen Abstecher an den 
Strand von Salavaux zu unternehmen. Er ist mit 800 Metern der längste 
Sandstrand der Schweiz und lädt zum Entspannen und Verweilen ein. 
A la fin de cette randonnée, nous vous recommandons de faire un détour 
par la plage de Salavaux. Avec ces 800 mètres, la plage de Salavaux est 
la plus longue plage de sable de Suisse et vous invite à la détente.
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10 Reblehrpfad im  
freiburgischen Vully  

Wanderlust garantiert, mit atemberaubender Aussicht! Auf der ganzen 
Strecke zwischen Sugiez, Nant, Praz und Môtier bietet sich dem Wan-
derer einen traumhaften Blick auf den See, die Stadt Murten bis hin zu 
den Alpen. Der hindernisfreie, betonierte Parcours ist auch für Perso-
nen mit eingeschränkter Mobilität zugänglich. Ausserdem geben Schil-
der Auskunft über Rebsorten, die Anbaumethoden und die Saisonarbeit. 
Der Pfad mit der Bezeichnung «Sentier viticole» kann übrigens ab allen 
Dörfern der Freiburgischen Riviera be gonnen werden. Dort können Bac-
chus-Liebhaber in einem Keller oder Restaurant die fruchtigen Weine 
dieses sonnenverwöhnten Fleckens Erde degustieren.

10 Le sentier viticole du 
Vully fribourgeois  

Le plaisir de randonner avec une vue imprenable. Entre Sugiez, Nant, 
Praz et Môtier la vue sur le lac, la ville de Morat et les Alpes ne pourra 
qu’émerveiller le randonneur. Le parcours « sans obstacle » est égale-
ment accessible aux personnes à mobilité réduite. Des panneaux 
donnent des informations sur la vigne, les méthodes de culture, les 
travaux saisonniers et les cépages culti vés. L’itinéraire, balisé « Sentier 
viticole », peut débuter dans tous les vil lages de la riviera fribour-
geoise, où les amis de Bacchus pourront déguster, dans une cave ou un 
restaurant, les excellents vins de ce petit coin de pays. 

 1h20

 5 km

 136 m

 137 m

Detaillierte Karte 
Carte détaillée   

Mit 152 Hektar Rebland ist der Vully die kleinste der grossen Schweizer 
Weinregionen. Die 24 Winzer empfangen Sie gerne in ihren Kellern für 
eine Degustation, sogar an einem Sonntag. 
Le Vully, avec ses 152 hectares de vignes, est la plus petite des grandes 
régions viticoles suisses. Les 24 viticulteurs-encaveurs vous recevront 
chaleureusement pour une dégustation, aussi le dimanche.
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11 Historischer Pfad   
Begeben Sie sich auf dem Historischen Pfad des Mont Vully auf 
eine spannende Zeitreise. Die Route mit ihrem spektakulären Pa-

norama führt durch Weinberge, Felder und Wälder. Pädagogische Tafeln 
informieren über die Geschichte der Region und beim Durchforsten der 
Befestigungsanlagen des Ersten Weltkrieges, werden Sie Interessantes 
über das Leben der Soldaten der damaligen Zeit erfahren. Ein weiterer 
Höhepunkt dieser Reise ist die Entdeckung des Lebens der Helvetier, 
die an diesem strategischen Ort ein Oppidum errichtet haben. Ein Teil 
dieser Festung wurde wieder aufgebaut. Unterhalb des Restaurants 
Mont-Vully befindet sich die Festung von La Lamberta (Roches Grises 
oder die Grotten vom Vully), deren in die Molasse gegrabenen Galerien 
zu einem Paradies für Kinder geworden sind (Taschenlampe nicht ver-
gessen!).

11 Le sentier historique
Embarquez pour un voyage passionnant à travers le temps sur le 
sentier historique du Mont Vully. L’itinéraire, au panorama excep-

tionnel, est balisé par des jalons et vous emmène à travers vignobles, 
champs et forêts. Des panneaux didactiques informent sur l’histoire de 
la région et, en parcourant les fortifications de la Première Guerre Mon-
diale, vous découvrirez la vie de soldat de l’époque. Un autre temps fort 
de ce parcours est la découverte de la vie des Helvètes, qui érigèrent un 
oppidum sur cet endroit stratégique. Une partie de cette fortification a 
été reconstruite. Au-dessous du Restaurant Mont-Vully, la fortification 
de La Lamberta (Roches grises ou grottes du Vully) et ses galeries, 
creusées dans la molasse, sont devenues un paradis pour les enfants 
(lampe de poche conseillée).

 2h20

 8.5 km

 296 m

 294 m

Detaillierte Karte 
Carte détaillée   

Der Agassiz-Findling wurde nach einem berühmten Wissenschaftler 
benannt, der damit die Existenz von Gletschern nachweisen konnte. 
La Pierre Agassiz porte le nom d’un célèbre scientifique qui, grâce à ce 
bloque erratique, a prouvé l’existence des glaciations.

Dieser Pfad wurde mit dem Post-Förderpreis ausgezeichnet.
Ce sentier a été récompensé par le prix d’encouragement Poste.
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12 Botanischer Pfad des 
Mont Vully

�5�B�V�D�I�F�O���4�J�F���J�O���E�J�F���W�J�F�M�G�Å�M�U�J�H�F���1�á�B�O�[�F�O�X�F�M�U���E�F�T���7�V�M�M�Z���F�J�O����Der Pfad bie-
tet einen herrlichen Spaziergang durch die Wälder und die Hohlwege 
des Mont Vully, und es erwartet Sie ein prachtvoller Blick auf die Vul-
ly-Weinberge und den See. Der Weg beginnt in Praz, ein unter Denk-
malschutz stehendes Winzerdorf und führt in Richtung Vau de Praz. Die 
über 30 Bäume und Sträucher auf dem Pfad «Sentier botanique» sind 
mit Namensschildern versehen und machen so das Identifizieren um 
einiges einfacher. Ausserdem erhalten Sie auf 4 grossen, didaktischen 
Tafeln Informationen zu Wald, Tieren, Biodiversität und Reben. Eine 
kurzweilige und interessante Wanderung für Naturliebhaber.

12 Le sentier botanique 
du Mont Vully 

�1�M�P�O�H�F�[���E�B�O�T���M�B���E�J�W�F�S�T�J�U�Ê���E�F���M�B���á�P�S�F���E�V���7�V�M�M�Z����Le sentier permet une 
jolie balade par les forêts et les chemins creux du Mont Vully. En milieu 
de parcours, une vue imprenable sur le vignoble du Vully et le lac vous 
attend. Le sentier débute dans le village de Praz, patrimoine bâti proté-
gé, et va en direction de la Vau de Praz. Des jalons blancs avec vignette 
«Sentier botanique» guident le visiteur tout le long du circuit. Des pla-
quettes signalétiques assurent l’identification des quelques trente-
deux arbres et arbrisseaux répertoriés. Disséminés sur le parcours, 
quatre tableaux donnent des informations imagées sur la forêt, les 
animaux, la biodiversité et la vigne. Une randonnée intéressante et di-
vertissante pour les amoureux de la nature.

 1h
 2.7 km

 140 m

 140 m

Detaillierte Karte 
Carte détaillée   

Geniessen Sie auf der Höhe der Felsen von Praz, das herrliche Panorama 
auf die Weinberge, den Murtensee und die Alpen. 
Sur votre chemin, à la hauteur des roches de Praz, découvrez le 
magnifique panorama sur le vignoble, le lac et les Alpes.
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13 Mont Vully  
Wanderung  

Diese Wanderung kombiniert 3 Themenpfade und besticht mit einem 
traumhaften Panorama auf die Drei-Seen Region, die Alpen und den 
Jura. Oberhalb von Praz geht es auf dem Botanischen Pfad relativ steil 
bergauf zum Gipfel des Mont Vully, wo eine atemberaubende Aussicht 
den Besucher erwartet. Beim helvetischen Festungswall mündet die 
Wanderung in den Historischen Pfad, der über den erratischen Block 
Pierre Agassiz zum ehemaligen militärischen Reduit von 1914-1918 
führt und schliesslich zu den berühmten Vully-Grotten (Roches Grises). 
Ab hier gelangen Sie über den Rebweg und die Uferpromenade zurück 
zu Ihrem Ausgangspunkt. Die Wanderung kann übrigens ab Bahnhof 
Sugiez oder in den Häfen von Praz und Môtier begonnen werden.

13 Une randonnée au 
Mont Vully   

Cette randonnée combine trois sentiers thématiques et offre, en tous 
lieux, un paysage exceptionnel sur les Alpes, les Trois-Lacs et le 
Jura. Elle peut s’effectuer à partir de la gare de Sugiez, des ports de 
Praz ou de Môtier et emprunte le sentier viticole puis, à Praz, le sentier 
botanique qui, par une montée relativement raide, conduit au sommet 
du Mont Vully où une vue époustouflante attend le visiteur. Au rempart 
des Helvètes, elle rejoint le sentier historique, qui mène au bloc erra-
tique Pierre Agassiz puis, successivement, à l’ancien Réduit militaire de 
1914-1918, pour atteindre les fameuses Grottes (Roches grises- La 
Lamberta). De là, le chemin du vignoble et le sentier des rives per-
mettent de rejoindre son lieu de départ.

 3h15

 11.5 km

 353 m

 353 m

Detaillierte Karte 
Carte détaillée   

Gönnen Sie sich als Krönung dieser eindrücklichen Wanderung ein Stück 
süssen oder salzigen Vully-Kuchen. Zu geniessen in einem der lokalen 
Restaurants oder Bäckereien. 
Faites-vous plaisir et dégustez après cette magnifique randonnée un 
morceau de gâteau du Vully sucré ou salé dans un restaurant ou acheté 
dans les boulangeries.
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14 Vom Murtensee bis 
zum Neuenburgersee   

Auf diesem einfachen Spaziergang ohne Höhenunterschiede können 
Sie die Fauna der Broye beobachten und dem Treiben der Schiffe zu-
sehen, welche zwischen dem Murten- und Neuenburgersee navigie-
ren. Ab Bahnhof Sugiez gelangen Sie in 10 Minuten zum Broye-Kanal, 
überqueren die Brücke und nehmen den linken Ufer-Weg. Ein angenehm 
ruhiger Spaziergang entlang des Kanals bringt Sie bis zum Neuenburger-
see, wo Sie ein herrliches Panorama erwartet. Ein Besuch des BirdLife- 
Naturzentrums ist Pflicht, und vielleicht haben Sie sogar das Glück einen 
Eisvogel zu beobachten, eine Erfahrung, die nicht nur das Herz eines Vo-
gelliebhabers höher schlagen lässt. Gönnen Sie sich nach einem Kaffee 
oder einer Mahlzeit in der Auberge La Sauge eine genüssliche Schifffahrt, 
die Sie zu Ihrem Ausgangspunkt nach Sugiez zurückbringt.

14 Du lac de Morat au lac 
de Neuchâtel

Au cours de cette promenade sans dénivelé, vous pourrez observer 
la faune peuplant la Broye et admirer les bateaux naviguant entre les 
lacs de Morat et de Neuchâtel. Depuis la gare de Sugiez, la balade vous 
emmène vers le canal de la Broye en 10 minutes, traversez le pont et 
prenez le sentier de la rive gauche. Le calme et la tranquillité vous ac-
compagnent sur le chemin qui longe le canal jusqu’à son extrémité 
pour profiter de la vue sur le lac de Neuchâtel. Une visite au centre-na-
ture BirdLife est un incontournable, peut-être même que vous aurez 
l’occasion d’y observer l’emblématique Martin-pêcheur. Après un café 
ou un repas à l’Auberge La Sauge, vous pouvez aussi rejoindre votre 
point de départ, Sugiez, en bateau.

 2h
 8.3 km

 40 m

 42 m

Detaillierte Karte 
Carte détaillée   

Erleben Sie im BirdLife-Naturzentrum in La Sauge die Natur hautnah, 
und besuchen Sie die faszinierenden Wechsel-Ausstellungen. 
Vivez la nature de près au centre-nature BirdLife de La Sauge et  
visitez les fascinantes expositions temporaires. 
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15 Murten – Praz über 
den Naturerlebnispfad   

Ausgangspunkt für diese erholsame Naturwanderung ist das Zährin-
gerstädtchen Murten. Ab dem Hafen von Murten folgen Sie dem See-
weg Richtung Sugiez bis zum Campingplatz Muntelier. Hier beginnt das 
Chablais-Reservat mit dem Naturerlebnispfad, auch Wildschweinpfad 
genannt. Der Chablais-Laubwald und die Moorlandschaften wurden im 
späten 19.Jh. gepflanzt, um der Erosion nach der ersten Juragewässer-
korrektion und der Absenkung des See-Niveaus entgegenzuwirken. Auf 
dem mit Holzspänen bedeckten Weg befinden sich 10 didaktische Ta-
feln, die den natürlichen Reichtum des Waldes in den Fokus rücken. 
Auf Plattformen kann die Seelandschaft genossen werden. Folgen Sie 
ab Bahnhof Sugiez dem gelb markierten Pfad «Praz chemin des rives 40 
min» bis nach Praz. 

15 Morat – Praz par le  
sentier des sangliers  

La charmante ville médiévale de Morat est le point de départ de votre 
balade. Du port de Morat, emprunter le chemin du lac, destination Su-
giez. Au camping de Montilier (Muntelier), pénétrer dans la Réserve du 
Chablais (qui signifie « extrémité d’un lac ») et poursuivre par le sentier 
des Sangliers. Cette forêt de feuillus et de flore des marais a été plan-
tée à la fin du XIXème siècle pour combattre l’érosion suite à la pre-
mière correction des eaux du Jura et l’abaissement du niveau du lac. 
Dix panneaux didactiques sensibilisent à la richesse naturelle des 
lieux. Ce sentier, tapissé de copeaux, offre quelques plateformes qui 
permettent de jouir du paysage lacustre. A la gare de Sugiez, suivre le 
chemin balisé jaune «Praz chemin des rives 40 min». 

 2h05

 8.7 km

 47 m

 64 m

Detaillierte Karte 
Carte détaillée   

Wunderschöne Spots, inklusive Sonnenuntergang, gibt es beim Camping 
Muntelier oder beim Beach House Muntelier. 
Profitez de magnifiques coucher de soleil sur la terrasse du Camping 
Muntelier ou du Beach House Muntelier.

Ab Praz ist die Rückreise mit dem Schiff möglich.
Depuis Praz, le retour est possible en bateau.
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16 Kerzers  
Rundwanderung  

Diese Rundwanderung führt durch lauschige Wälder, urchige Dörfer 
und über ruhige Feldwege. Marschieren Sie ab Kerzers in Richtung 
Jerisbergmühle, wo unterwegs ein Abstecher zum Bauernmuseum Alt-
huus in Ferenbalm empfehlenswert ist. Dem Bibera-Bach folgend, ge-
langen Sie nach Gempenach. Von dort geht es weiter Richtung Westen 
bis zum Murtenholz, wo sich eine Rast unter den hundertjährigen Bäu-
men perfekt anbietet. Weiter geht es an den charmanten Gemüsedör-
fern Büchslen, Ried und Agriswil vorbei, bis Sie Ihren Ausgangspunkt 
Kerzers erreichen. Unterwegs haben Sie stets den wunderbaren Gemü-
segarten der Schweiz im Blick.

16 Dans le jardin  
potager de Suisse  

Cette randonnée champêtre amène le promeneur par monts et par 
vaux à la découverte de pittoresques villages et d’une campagne 
verdoyante. De Chiètres (Kerzers) rejoindre le lieu-dit Jerisbergmühle. 
Au passage, ne pas manquer de visiter le musée paysan Althuus de 
Ferenbalm. En suivant le ruisseau La Bibera (de castor) vous rejoignez 
Gempenach. De là suivre en direction de l’Ouest jusqu’au Murtenholz, 
ou vous pourrez profiter d’une pause sous des arbres centenaires. Par 
les charmants villages maraîchers de Büchslen, Ried et Agriswil vous 
arriverez à votre point de départ. Sur votre route, vous aurez eu droit à 
de magnifiques coups d’œil sur le jardin potager de la Suisse.

 3h45

 14.9 km

 267 m

 261 m

Detaillierte Karte 
Carte détaillée   

Kombinieren Sie Ihre Wanderung mit einem Besuch im Papiliorama 
Kerzers: 1’001 Schmetterlinge verzaubern mit ihrem Ballett, man 
erspäht allerlei Exotisches und beschliesst das Abenteuer bei den 
nachtaktiven Urwaldbewohnern. 
Combinez votre promenade avec une visite au Papiliorama Kerzers: 1’001 
papillons vous enchanteront par leur ballet, l’exotisme est assuré à 
100% et ne manquez pas de terminer votre aventure au Nocturama afin 
de découvrir les mystérieux animaux nocturnes.

Papiliorama
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MUST TASTES
VINS DU VULLY
Vully-Wein, ein fruchtiger Genuss aus einem der kleins-
ten aber feinsten Weinbaugebiete der Schweiz.

Vins du Vully du plus petit des grands vignobles de 
Suisse. À déguster avec plaisir! 

MURTNER NIDELKUCHEN
Eine süsse Sünde wert, ist der Murtner Nidelkuchen, ein 
Gaumenschmaus mit zuckrigem Rahm-Guss.

Le gâteau à la crème de Morat – une douceur inégalée, 
un réel festin pour le palais.

GEMÜSE AUS DEM SEELAND
Um in Form zu bleiben, empfehlen wir 5 x pro Tag Ge-
müse und Früchte aus dem Gemüsegarten der Schweiz 
der Region Kerzers.

Pour rester en forme, nous conseillons 5x par jour des 
légumes et des fruits du Jardin Potager de Suisse de la 
région de Kerzers.

GÂTEAU DU VULLY
Der unverwechselbare Geschmack des Vully-Kuchens 
macht ihn zu einer Köstlichkeit, die weit über die Kan-
tonsgrenzen hinaus berühmt ist. 

Le goût inimitable du gâteau du Vully en fait un gâteau 
à la saveur unique dont la renommée dépasse large-
ment les frontières du canton.

FISCH VOM MURTENSEE
Es ist erwiesen: Gehirne von Menschen, die oft Fisch 
essen, altern langsamer. Gönnen Sie sich deshalb einen 
leckeren Fisch aus dem Murtensee!  

C’est prouvé: le cerveau des gens qui mangent souvent 
du poisson vieillit plus lentement. Régalez-vous donc 
avec les délicieux poissons du lac de Morat!

TOP EVENTS
SLOWUP MURTENSEE
Ende April findet der slowUp Murtensee statt, ein 
sportliches Vergnügen für Jung und Alt. 

Fin avril, le slowUp Lac de Morat est LE plaisir sportif  
pour petits et grands.  

OPEN AIR KINO 
Vor herrlicher Kulisse, wird im Juli während 5 Wochen  
ein abwechslungsreiches Kinoprogramm präsentiert. 

Dès juillet, durant 5 semaines, un programme de cinéma 
varié est présenté dans de magnifiques coulisses.  

MURTEN CLASSICS
Der Schlosshof Murten wird im August zum Schauplatz 
klassischer Konzerte von grossen Künstlern. 

La cour du château de Morat abrite en août des  
concerts classiques de grandes renommées. 

MURTEN� & KERZERSLAUF
Mitmachen ist alles, bei den zwei grossen Volksläufen 
unserer Region. 

L’important c’est de participer, aux deux grandes courses 
de notre région, Morat-Fribourg et la course de Chiètres. 

MURTEN LICHT�FESTIVAL 
Im Januar verwandelt sich das Städtchen Murten in  
ein Lichtspektakel der Superlative.  

En janvier, la ville de Morat est lieu d’un spectacle 
lumineux de tous les superlatifs.  

Die Daten und weitere Infos finden Sie auf regionmurtensee.ch
Retrouvez les dates et informations complémentaires sur regionlacdemorat.ch
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NATIONALE ROUTEN 
ITINÉRAIRES NATIONAUX
Für die Langstreckenwanderer gibt es folgende 3 nationale Routen, die durch 
die Region Murtensee führen: 
Pour les randonneurs de longue distance, les 3 itinéraires nationaux suivants 
traversent la Région Lac de Morat : 

Trans Swiss Trail 
Etappe 8: Murten – Laupen / Étape 8: Morat - Laupen
Gemächlich führt dieser Trail über die sanften Hügelzüge 
des Freiburger Mittellandes. Highlights sind das Mittel-
alterstädtchen Murten sowie die schöne Aussicht in Ober 
Eichelried auf die gesamte Region. 

Ce sentier vous conduit tranquillement par les douces 
collines du plateau fribourgeois. Les points culminants de 
ce trail sont la ville médiévale de Morat et la vue magni-
fique sur toute la région depuis Ober Eichelried.

Chemin des Trois-Lacs 
Etappe 3: Portalban - Murten / Étape 3: Portalban - Morat
Diese Etappe beginnt am Strand von Portalban und führt 
über das Naturschutzgebiet der «Grande Cariçaie» bis 
zum Gipfel des Mont Vully, mit majestätischer Aussicht 
auf die Alpen. Danach geht es dem wunderbaren Murten-
see entlang bis nach Murten.

Cette étape vous emmène de la plage de Portalban à tra-
vers la réserve naturelle de la «Grande Cariçaie», au som-
met du Mont Vully, avec une vue majestueuse sur les 
Alpes, puis le long des rives du magnifique Lac de Morat 
jusqu’à Morat. 

Jakobsweg: Basel-Jura-DreiSeen Weg 
Etappe Ins-Murten / Étape Anet – Morat
Ab Ins führt der Jakobsweg quer durch das Grosse Moos, 
dem «Gemüsegarten der Schweiz» bis nach Sugiez. Da-
nach verläuft die Wanderung über den Naturlehrpfad bis 
nach Muntelier und dem Seeufer entlang, bis Sie den Ha-
fen von Murten erreichen.  

Depuis Anet, le Jakobsweg mène à travers le Grand Ma-
rais, le «potager de la Suisse», jusqu’à Sugiez. La randon-
née continue sur le sentier des sangliers par Muntelier et 
le long du lac jusqu’au port de Morat.

 6h45
 26 km

 3h30
 13 km

 3h45
 15 km

zum Wandern, Velofahren, Mountainbiken, 
Skaten und Kanufahren

pour la marche, le vélo, le VTT, les rollers  
et le canoë 

gratis App 
gratis Karten ausdrucken
www.schweizmobil.ch

application gratuite 
imprimer gratuitement des cartes
www.suissemobile.ch
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Murten

Murtensee, Neuchâtel und Neuenburger Jura 
Fantastische Ausflüge auf bls.ch/bijouland

 Immer mehr Berner 
  entdecken das Bijouland


